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IMPORTANT SAFEGUARDS fasl

When using electrical appliances, basic safety precautions should always be followed to reduce the risk of
fire, electric shock, and/or injury to persons, including the following:

1. Read all instructions.
2. This appliance is intended to be used in

4, Cleaning and user maintenance shall not be
made by children without supervision.

household and similar applications such as: staff
kitchen areas in shops, offices, and other working
environments; farm houses; by clients in hotels,
motels, and other residential type environments;
bed and breakfast-type environments.

. This appliance is not intended for use, cleaning,
or maintenance by persons (including children)
with reduced physical, sensory, or mental
capabilities, or lack of experience and knowledge,
unless they are closely supervised and instructed
concerning the use of the appliance by a person
responsible for their safety. Children should be
supervised to ensure that they do not play with
the appliance.

. Keep the appliance and its cord out of reach of

children.

. Do not touch hot surfaces. Use handles or

knobs. Care must be taken, as burns can occur
from touching hot parts or from spilled, hot
liquid.

. To protect against electric shock, do not place

cord, plug, or BrewStation in water or other
liquid.

. Unplug from socket when either the

BrewStation or clock is not in use and before
cleaning. Allow to cool before putting on

or taking off parts and before cleaning the
appliance.



9.

10.

11.

12.

13.

Scalding may occur if the lid is lifted during
the brewing cycle. Do not open lid until coffee
maker has cooled completely.

BrewStation must be operated on a flat surface
away from the edge of counter to prevent
accidental tipping.

o not operate any appliance with a damaged
supply cord or plug, or after the appliance
malfunctions or has been dropped or damaged
in any manner. Call our customer service
number for information on examination, repair,
or adjustment. Supply cord replacement and
repairs must be conducted by the manufacturer,
its service agent, or similarly qualified persons in
order to avoid a hazard.

The use of accessory attachments not
recommended by the appliance manufacturer
may cause injuries.

Do not use outdoors.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

Do not let cord hang over edge of table or
counter or touch hot surfaces, including stove.
The coffee tank is designed for use with this
BrewStation. |t must never be used on a range
top or in a microwave oven.

Do not place BrewStation on or near a hot gas
or electric burner or in a heated oven.

To disconnect BrewStation, turn controls to
OFF (0) and then remove plug from wall socket.
WARNING' To reduce the risk of fire or
electric shock, do not remove the bottom cover. No
user-serviceable parts are inside. Repair should be
done by authorized service personnel only.

This appliance is not intended to be operated
by means of an external timer or separate
remote-control system.

. Do not use appliance for other than intended use.
21.

A\ CAUTION: HOT SURFACE.

The temperature of accessible surfaces may be

3



22.

high when the appliance is operating.

Your plug is provided with a 13-amp fuse
approved by ASTA to BS 1362. |f you
need a replacement fuse carrier, it must be
replaced with the same colour-coded carrier
with the same markings. Fuse covers and
carriers can be obtained from approved service
agents.

SAVE THESE INSTRUCTIONS

Recycling the Product at the End of Its Service Life

The wheeled bin symbol marked on this appliance signifies that it must be taken over by a selective
collection system conforming to the WEEE Directive so that it can be either recycled or dismantled in
order to reduce any impact to the environment. The user is responsible for returning the product to
the appropriate collection facility, as specified by your local code. For additional information regarding
applicable local laws, please contact the municipal facility and/or local distributor.




IMPORTANT

Never use coffee tank to pour hot coffee or carry hot coffee.
Handle coffee tank when it holds only cold water.

Additional Information
* If overflow occurs: Let unit, coffee, and grounds cool completely before attempting any cleanup.
* Use only brand-name, high-quality filters.
* Use only 1 Tablespoon (15 ml) of ground coffee for each cup of water.
* Use coffee maker cleaner to prevent hard water deposits that affect coffee maker performance. Clean monthly.
* Do not clean coffee tank in dishwasher.
* Read instructions before using.

Other Consumer Safety Information

The length of the cord used on this appliance was selected to
reduce the hazards of becoming tangled in or tripping over a
longer cord. If a longer cord is necessary, an approved extension
cord may be used. The electrical rating of the extension cord
must be equal to or greater than the rating of the appliance. Care
must be taken to arrange the extension cord so that it will not
drape over the countertop or tabletop where it can be pulled on
by children or accidentally tripped over.

To avoid an electrical circuit overload, do not use another high-
wattage appliance on the same circuit with your BrewStation.

This appliance is intended to be used in household and similar
applications such as: staff kitchen areas in shops, offices, and
other working environments; farm houses; by clients in hotels,
motels, and other residential type environments; bed and
breakfast-type environments.



Parts and Features

Model: 48465-SAU

Type: A56

Ratings:

220-240V~ 50-60Hz 870-1030 W

Gold-Tone
Permanent
Coffee Filter

0) ON/OFF
@@ -4CP BREW MODE

Control Panel

/ ©
Coffee Level .
OH HOUR G:i die eve and Display % Keep- Warm Plate
MO MINUTE
o ADD WATER
4 CLEAN >
@ PROGRAN
& . Coffee Dispenser
KEEP WARM 4 HRS Drip Tray Bar



A WARNING Qg:ITON; d.
H OW TO I\/l a ke COffee * Never use coffee :::k tzzs:)ur or carry hot coffee.

* Handle coffee tank only when holding cold water for filling
water reservoir and to clean tank after BrewStation
BEFORE FIRST USE: Wash coffee tank, filter basket, and dr|p tray in hOt, o |f Brewstation OVGFﬂOWS, unplug unit_ A”ow unitl Coﬂ:ee’ and
soapy water. NEVER put the coffee tank in dishwasher. grounds to cool before cleaning unit, coffee, or grounds.
BrewStation can be programmed to automatically shut off in 0 (for Iced
Coffee), 1, 2, 3, or 4 hours as desired. Default is 4 hours for automatic shutoff.

Normal Amount of Coffee Per Cup
1 level Tablespoon (15 ml) per cup

Maximum Amount of Automatic
Drip Coffee to Use in BrewStation

Coffee Tablespoons
Water Level Guide Regular 12
(inside reservoir) Decaf 12
) O]
O Oo
004D é_ﬁj

G)H MfO)—/

m//

Avoid getting coffee grounds in any Set KEEP WARM HOURS &%, to 1, 2, 3,
other areas of the BrewStation. or 4. The 0 setting is for iced coffee.
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How To Make Coffee (cont)

Brew Modes

BOLD

Enhanced full/strong-flavored coffee
Press Brew Mode button until (/)
is displayed

1-4 CUPS

When brewing 1-4 cups of coffee
Press Brew Mode button until ]-4 P
is displayed

Coffee maker will beep one time  NOTE: @) and 1-4CP modes will require additional time to

when brewing is complete. . .
complete a brewing cycle. A Brew Mode must be selected prior
to pressing the @ button. The setting cannot be changed during/
in brew mode. If a Brew Mode is not selected, the coffee maker will
automatically brew on the regular/default setting.

TO REHEAT COFFEE: Press and hold @ button for 3 seconds.
This will reset the timer and keep coffee warm for selected number
of hours (1, 2, 3, or 4).



A WARNING :
TO I\/l a ke | C ed COffee If BrewStation ov:‘fl:(r)?/vl:,a::;r:ljug unit. Allow unit, coffee, and

grounds to cool before cleaning unit, coffee, or grounds.

Fill coffee tank with water. Do not Fill coffee tank with ice to the Brew double-strength coffee
fill beyond the 6-cup line when 10 CUP marking line. for iced coffee. Add 2 level
making iced coffee. Tablespoons of ground coffee

per cup (up to 12 Tablespoons).

Set KEEP WARM HOURS Y\ to 0.
Press @.



Programming

=

m/f
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00/ N oonao || — IC-L DD i - i
O ZATNN @
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To set clock: Press OH and then
VO]

NOTE Clock time must be set for
programming function to work.

To program auto brew: Press and
hold @ until clock flashes.

Contlnue holding @ ; then press
®H and MO until the desired
brewing start time is reached.

Press and release @ to activate
automatic brewing. A green
light will signal that the unit is in
program mode.




C | ea n I n g Wlth Vl I’] egar Clean BrewStation at least once a month (once a week for areas with hard water).

Pour 1 pint (2 cups/500 ml)
vinegar into water reservoir.

DISHWASHER-SAFE

DO NOT use the “SANI” setting
when washing in the dishwasher.
“SANI" cycle temperatures could
damage your product.

Run 2-3 more brew cycles with
CLEAN WATER only. Allow to cool
between cycles.

Press . Turn OFF @ after 20 seconds and wait 30 minutes. Press . Turn

OFF @ when finished. When cool, dispense several cups before emptying and

rinsing reservoir. NOTE: Coffee maker will remind you it is time for cleaning in

two ways:

* Built-in cycle timer—Every 30 cycles, + will flash in display and stay
illuminated for 2 cycles.

* Built-in residue sensor— + indicator will appear in display when unit senses
residue buildup and remain illuminated until the unit has been cleaned.

General Cleaning Instructions

QUG [l Burn Hazard. Do not immerse cord, plug, or coffee
maker in any liquid.

Inside of Coffee Maker: Follow steps 1-5 in “Cleaning With Vinegar.”

Filter Basket and Coffee Tank: Remove the filter basket and coffee tank and
wash by hand with warm, soapy water. Filter basket may also be cleaned in
top rack of dishwasher. Clean filter basket often.

Outside of Coffee Maker: Wipe outside with a soft cloth and warm, soapy
water. Do not use abrasive cleaners, as they will scratch the finish of the

product. 11



Troubleshooting

PROBLEM PROBABLE CAUSE/SOLUTION

Coffee leaks from dispenser. | « Coffee grounds trapped in coffee tank dispensing mechanism under seal in coffee tank.
See “Cleaning With Vinegar.”

4+ indicator appears in * This is a reminder to clean coffee maker. See “Cleaning With Vinegar.”
display.
Coffee tastes bad. * Coffee maker needs cleaning.

* Coffee ground too coarsely or too finely. Set coffee grinder to automatic drip grind.

* Coffee-to-water ratio unbalanced. Adjust for personal preference.

* Poor water quality. Use water filter or bottled water to make coffee.

Coffee not brewing or stops * Mineral deposits have built up. Clean the coffee maker following “Cleaning With Vinegar.”
brewing/unit will not turnon. | « \water reservoir is empty.

e Unit is unplugged.

* Power outage or power surge. If surge, unplug; then plug back in.

Coffee brews slowly. * Coffee maker needs cleaning. Clean at least every 30 days to maintain proper performance.
« Coffee maker is in the 1-4CP or @@ modes. Press Brew Mode button until no lights appear.

Coffee overflows basket. * Excessive amounts of coffee grounds. See table on page 5.

* Coffee ground too finely. Set coffee grinder to automatic drip grind.

* More than one paper filter in filter basket. Poor quality paper filter or wrong size paper filter.
Unit beeps continuously/ * No water in reservoir. Transfer water from coffee tank to reservoir.

will not brew and/or @
indicator appears in display.

Coffee is cold * Selected Keep Warm Hours & have elapsed and coffee maker has automatically shut off. See “To
when dispensed. Reheat Coffee” instructions on page 6, or brew new cycle.

12



Notes
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PERLINDUNGAN PENTING

Apabila menggunakan perkakas elektrik, langkah keselamatan asas harus sentiasa diikuti untuk mengurangkan
risiko kebakaran, kejutan elektrik, dan/atau kecederaan kepada individu, termasuk yang berikut:

1.

Baca semua arahan.

2. Perkakas ini bertujuan untuk digunakan di

38

dalam rumah dan penggunaan yang sama
seperti: ruang dapur kakitangan di kedai,
pejabat, dan persekitaran kerja lain; rumah
ladang; oleh klien di hotel, motel, dan
persekitaran jenis kediaman lain; persekitaran
penginapan dan sarapan.

. Perkakas ini tidak bertujuan untuk penggunaan,

pembersihan, atau penyelenggaraan oleh
individu (termasuk kanak-kanak) dengan
kecacatan fizikal, deria, dan mental, atau
kekurangan pengalaman dan pengetahuan,
melainkan jika mereka diawasi dan diarahkan
dengan teliti mengenai penggunaan perkakas
oleh individu yang bertanggungjawab untuk

keselamatan mereka. Kanak-kanak harus
diawasi untuk memastikan mereka tidak
bermain dengan perkakas.

. Pembersihan dan penyelenggaraan pengguna

tidak harus dilakukan oleh kanak-kanak tanpa
pengawasan.

. Pastikan perkakas dan kordnya jauh daripada

capaian kanak-kanak.

. Jangan sentuh permukaan panas. Guna

pemegang atau tombol. Penjagaan mesti
diambil, kerana lecur boleh berlaku daripada
sentuhan pada bahagian panas atau daripada
tumpahan, cecair panas.

. Untuk melindungi daripada kejutan elektrik,

jangan letak kord, plag atau Stesen Bru di dalam
air atau cecair lain.



8.

10.

11.

Cabut plag daripada soket apabila Stesen

Bru atau jam tidak digunakan dan sebelum
pembersihan. Biarkan sejuk sebelum
meletakkan atau menanggalkan bahagian, dan
sebelum pembersihan perkakas.

Melecur boleh terjadi jika penutup diangkat
semasa kitaran bru. Jangan buka penutup
sehingga pembancuh kopi telah disejukkan
sepenuhnya.

Stesen Bru mesti dikendalikan di atas
permukaan rata jauh daripada tepi kaunter untuk
mengelakkan menjongket secara tidak sengaja.
Jangan kendali sebarang perkakas dengan

kord atau plag bekalan yang rosak, atau selepas
kerosakan perkakas atau telah dijatuhkan atau
dirosakkan dengan apa-apa cara. Hubungi
nombor perkhidmatan khidmat pelanggan untuk
maklumat mengenai pemeriksaan, pembaikan,
atau pelarasan. Penggantian dan pembaikan

12. P

13. J
14.

15.

16.

17.

kord bekalan mesti dikendalikan oleh pengilang,
ejen perkhidmatan, atau individu yang
berkelayakan sama untuk mengelakkan bahaya.
enggunaan lampiran aksesori tidak
direkemenkan oleh pengilang perkakas kerana
boleh menyebabkan kecederaan.
angan guna di luar rumah.
Jangan biarkan kord tergantung di tepi meja
atau kaunter atau sentuh permukaan panas,
termasuk dapur.

ekas kopi direka bentuk untuk penggunaan
dengan Stesen Bru. |a tidak boleh digunakan di
bahagian atas atau di dalam ketuhar gelombang
mikro.
Jangan letak Stesen Bru di atas atau
berhampiran gas panas atau pembakar elektrik,
atau dalam ketuhar yang dipanaskan.
Untuk memutuskan sambungan Stesen Bru,
pusingkan kawalan ke OFF (O) dan kemudian

keluarkan plag daripada soket dinding.
39



18.

19.

20. J
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AMARANI Untuk mengurangkan

risiko kebakaran atau kejutan elektrik, jangan
tanggalkan penutup bawah. Tiada bahagian
yang boleh digunakan pengguna di dalam.
Pembaikan harus dilakukan oleh kakitangan
perkhidmatan yang dibenarkan sahaja.
Perkakas ini tidak bertujuan untuk dikendalikan
dengan pemasa luaran atau sistem kawalan jauh
yang berasingan.

angan guna perkakas untuk tujuan selain yang
ditetapkan.

21.

22.

/A AWAS: PERMUKAAN
PANAS Suhu permukaan yang boleh

diakses mungkin tinggi apabila perkakas
dikendalikan.

Plag anda disediakan dengan fius 13 ampere
yang diluluskan oleh ASTA ke BS 1362.
Jika anda perlukan pembawa fius penggantian,
ia mesti digantikan dengan pembawa berkod
warna yang sama dengan tanda yang sama.
Penutup dan pembawa fius boleh didapati
daripada ejen perkhidmatan yang diluluskan.

SIMPAN ARAHAN INI!

Mengitar Semula Produk di Akhir Hayat Perkhidmatannya

Simbol tong sampah yang beroda yang ditanda pada perkakas ini menandakan bahawa ia mesti
diambil alih oleh sistem pengumpulan terpilih yang mematuhi Arahan WEEE supaya ia boleh sama
ada dikitar semula atau dileraikan untuk mengurangkan kesan kepada alam sekitar. Pengguna
bertanggungjawab untuk memulangkan produk ke kemudahan pengumpulan yang sesuai, seperti yang
dinyatakan oleh kod tempatan anda. Untuk maklumat lanjut mengenai undang-undang tempatan yang
terpakai, sila hubungi kemudahan perbandaran dan/atau pengedar tempatan.




PENTING

Jangan gunakan bekas kopi untuk menuang kopi panas atau membawa kopi panas.
Kendali bekas kopi apabila ia hanya mengandungi air sejuk.

Maklumat Tambahan
* Jika berlaku limpahan: Biarkan unit, kopi, dan tapak sejuk sepenuhnya sebelum melakukan apa-apa pembersihan.

* Gunakan hanya penapis berjenama sama, berkualiti tinggi.

* Gunakan hanya 1 Sudu Besar (15 ml) kopi kisar untuk setiap cawan air.
* Gunakan pencuci pembancuh kopi untuk mengelakkan deposit air liat yang mempengaruhi prestasi pembancuh kopi.

Bersihkan setiap bulan.

* Jangan bersihkan bekas kopi di dalam mesin basuh pinggan mangkuk.

* Baca arahan sebelum menggunakan.

Maklumat Keselamatan Pengguna Lain

Panjang kord yang digunakan pada perkakas ini telah dipilih
untuk mengurangkan bahaya menjadi kusut atau tersadung
pada kord yang lebih panjang. Jika kord yang lebih panjang
diperlukan, kord sambungan yang diluluskan boleh digunakan.
Kadar elektrik kord sambungan mesti sama dengan atau lebih
besar daripada kadar perkakas. Penjagaan mesti diambil untuk
menguruskan kord sambungan agar ia tidak akan tergantung di
atas meja di mana ia boleh ditarik oleh kanak-kanak atau secara
tidak sengaja tersadung.

Untuk mengelakkan beban lebih litar elektrik, jangan gunakan
perkakas lain yang watt tinggi pada litar yang sama dengan
Stesen Bru anda.

Perkakas ini bertujuan untuk digunakan di dalam rumah dan
penggunaan yang sama seperti: ruang dapur kakitangan di kedai,
pejabat, dan persekitaran kerja lain; rumah ladang; oleh klien di
hotel, motel, dan persekitaran jenis kediaman lain; persekitaran
penginapan dan sarapan.
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Bahagian dan Ciri-Ciri

Penapis Kopi
Kekal Warna
Emas

® ON/OFF
@@ -4TP MoD BRU

OH JAM

M3 MINIT

IA) TAMBAH AIR

+ BERSIHKAN

O] PROGRAM

)Y PANASKAN 4 JAM
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Penutup

Panduan
Aras Air
(lihat

Rajah 1)

Panduan
Aras Kopi

Dulang Titis Bar Dispenser Kopi

Banel Kawalanﬁ %
aparan
F=>

Panduan Aras Air
Ll

Takungan Air

Pinggan
Kekal
Panas



Cara Membuat Kopi

SEBELUM PENGGUNAAN PERTAMA: Basuh bekas kopi, bakul penapis, dan

dulang titis di dalam air panas, bersabun. JANGAN masukkan bekas kopi di dalam

mesin basuh pinggan mangkuk.

y'.\"/.\:7\'Ml Bahaya Lecur.

* Jangan gunakan bekas kopi untuk menuang atau membawa kopi

panas.

* Kendali bekas kopi hanya apabila mengandungi air sejuk untuk

mengisi takungan air dan untuk membersihkan bekas selepas

Stesen Bru hanya boleh diprogramkan untuk dipadamkan secara automatik dalam Stesen Bru
0 (untuk Kopi Ais), 1, 2, 3, atau 4 jam seperti yang dikehendaki. Lalai adalah 4 jam
untuk pemadaman automatik.

* Jika Stesen Bru melimpah, keluarkan plag unit. Biarkan unit, kopi
dan tapak sejuk sebelum membersihkan unit, kopi, atau tapak.

Jumlah Normal Kopi Setiap Cawan
1 aras Sudu Besar (15 ml) setiap cawan

Jumlah Maksimum Kopi Titis Automatik
untuk Penggunaan di dalam Stesen Bru

Kopi Sudu Besar
Panduan Aras Air Regular 12
(di dalam takungan) Decaf 12
Q ®
'@, Oeo
DN 8,

G)H MfO)—/

m_//

Elak daripada memasukkan
kopi kisar di dalam kawasan lain
Stesen Bru.

Tetapkan JAM KEKAL PANAS
M ke 1, 2, 3, atau 4. Tetapan 0
adalah untuk kopi ais. 43



Cara Membuat Kopl (samb.)

Mod Bru

BOLD

Kopi diperkuat penuh/berperisa kuat
Tekan butang Mod Bru sehingga
@ ia dipaparkan

1-4 CAWAN

Semasa bru 1-4 cawan kopi
Tekan butang Mod Bru sehingga
1-4CP ia dipaparkan

Pembancuh kopi akan bunyi bip
sekali apabila bru selesai.

44

NOTA: Mod oQ dan 1-4CP akan memerlukan masa tambahan untuk
menyelesaikan kitaran bru. Mod Bru mesti dipilih untuk menekan
butang @ . Tetapan tidak boleh ditukar semasa/dalam mod bru. Jika
Mod Bru tidak dipilih, pembancuh kopi akan bru secara automatik
mengikut tetapan biasa/lalai.

UNTUK PANAS SEMULA KOPI: Tekan dan tahan butang @
untuk 3 saat.

Ini akan menetapkan semula pemasa dan kekalkan kopi panas
untuk nombor jam yang dipilih (1, 2, 3, atau 4).



" | Bahaya Lecur.
U ntu |< I\/I em b uat KO pl Al S Jika Stesen Bru melimpah, keluarkan plag unit. Biarkan unit, kopi

dan tapak sejuk sebelum membersihkan unit, kopi, atau tapak.

=

Isi bekas kopi dengan air. Jangan Isi bekas kopi dengan ais hingga  Bru kopi rasa berganda untuk
isi melebihi garisan 6 cawan ke tanda garisan kopi ais. Tambah 2 aras Sudu

apabila membuat kopi ais. 10 CAWAN. Besar kopi kisar setiap cawan
(sehingga 12 Sudu Besar).

E

-

Tetapkan JAM KEKAL PANAS R
ke 0. Tekan @.
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Pemprograman

@H?\O\
N\

(% d ® Q] ® d 0] d
(o] (o] o —f\‘*\ﬂ’l’/* (o] O (e} (o] (o]
O | 100 =y /1) O ) O°| [ °C 2 O
0ON4P NS 0@ || — 1D e, IR 0ONAP [ RNIN]
e 2 O O
+ o+ ~ o P
[[€] (€] [ ] OH

+
—0 M3

Untuk tetapkan jam: Tekan OH
dan kemudian M.

NOTA: Masa jam mesti
ditetapkan untuk fungsi
pemprograman berfungsi.
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Untuk memprogram bru automatik:
Tekan dan tahan @ sehingga jam
berkelip.

Terus menahan @ ; kemudian
tekan OH dan MO sehingga
masa mula bru yang diingini

dicapai.

Tekan dan lepas @ untuk
mengaktifkan bru automatik.
Lampu hijau akan memberi
isyarat bahawa unit berada dalam
mod program.




| Bersihkan Stesen Bru sekurang-k bulan sekali
Pembersihan Dengan Cuka (seminggu sekal untuk kawasan dengan air fa).

Tuangkan 1 pint (2 cawan/500 ml)  Tekan . Pusingkan ke OFF (@ selepas 20 saat dan tunggu 30 minit. Tekan .

cuka ke dalam takungan air. Pusingkan ke OFF @ apabila selesai. Apabila sejuk, dispens beberapa cawan sebelum

mengosongkan dan membilas takungan. NOTA: Pembancuh kopi akan mengingatkan

anda masa untuk pembersihan dalam dua cara:

* Pemasa kitaran siap pasang—Setiap 30 kitaran, + akan berkelip di dalam paparan
dan kekal bercahaya untuk 2 kitaran.

* Sensor baki siap pasang—Penunjuk 4+ akan muncul dalam paparan apabila unit
mengesan baki berkumpul dan kekal bercahaya sehingga unit telah dibersihkan.

Arahan Pembersihan Am

y'\W.\'/'\\;1\\\W Bahaya Lecur. Jangan rendam kord, plag, atau pemban-
cuh kopi di dalam sebarang cecair.

SELAMAT MESIN BASUH Di Dalam Pembancuh Kopi: [kuti langkah 1-5 dalam “Pembersihan Dengan Cuka.”
PINGGAN MANGKUK

— Bakul Penapis dan Bekas Kopi: Tanggalkan bakul penapis dan bekas kopi dan basuh
Lakukan 2-3 lagi kitaran bru dengan ~ JANGAN gunakan tetapan “SANI” dengan tangan dengan air suam, bersabun. Bakul penapis juga boleh dibersihkan di

AIR BERSIH sahaja. Biarkan sejuk semasa membasuh dalam mesin rak atas mesin basuh pinggan mangkuk. Bersihkan bakul penapis selalu.

antara kitaran. basuh pinggan mangkuk. Suhu . . . .
kitaran “SANI” boleh merosakkan Di Luar Pembancuh Kopi: Lap luar dengan kain lembut dan air suam, bersabun.
produk anda. Jangan gunakan pencuci yang kasar, kerana akan mencalar kemasan produk.

a7



Penyelesalan Masalah

PENYEBAB YANG MUNGKIN/PENYELESAIAN

MASALAH

Kopi bocor daripada dispenser.
Penunjuk 4+ muncul di dalam

paparan.

Kopi rasa teruk.

Kopi tidak bru atau berhenti bru/unit
tidak mahu hidup.

Kopi bru perlahan.

Kopi melimpah keluar bakul.

Unit bunyi bip berterusan/
tidak akan bru dan/atau penunjuk [
muncul di dalam paparan.

Kopi sejuk apabila didispens.

48

Kopi kisar terperangkap di dalam mekanisme dispenser bekas kopi di bawah pengedap di dalam bekas kopi. Lihat
“Pembersihan Dengan Cuka.”

Ini adalah peringatan untuk membersihkan pembancuh kopi. Lihat “Pembersihan Dengan Cuka.”

Pembancuh kopi perlu pembersihan.

Kopi kisar terlalu kasar atau halus. Tetapkan pengisar kopi ke kisaran titis automatik.
Nisbah kopi ke air tidak seimbang. Laraskan untuk keutamaan individu.

Kualiti air yang teruk. Gunakan penapis air atau air botol untuk membuat kopi.

Deposit mineral telah terkumpul. Bersihkan pembancuh kopi mengikut “Pembersihan Dengan Cuka.”

Takungan air kosong.

Unit tidak dikeluarkan plag.

Kehilangan kuasa atau pusuan kuasa. Jika pusuan kuasa, keluarkan plag; kemudian masukkan plag kembali.

Pembancuh kopi perlu pembersihan. Bersihkan sekurang-kurangnya setiap 30 hari untuk mengekalkan prestasi yang
baik.

Pembancuh kopi dalam mod 1-4CP atau @@. Tekan butang Mod Bru sehingga tiada lampu muncul.

Jumlah kopi kisar yang berlebihan. Lihat jadual di halaman 5.

Kopi kisar terlalu halus. Tetapkan pengisar kopi ke kisaran titis automatik.
Lebih daripada satu penapis kertas di dalam bakul penapis. Penapis kertas kualiti rendah atau penapis kertas saiz yang salah.

Tiada air di dalam takungan air. Pindahkan air daripada bekas kopi ke takungan air.

Jam Kekal Panas yang dipilih telah berlalu dan pembancuh kopi telah terpadam secara automatik. Lihat arahan “Untuk
Panas Semula Kopi” di halaman 6, atau bru kitaran baharu.



Nota




IMPORTANTES CONSIGNES DE SECURITE

Observez toujours les consignes essentielles de sécurité lors de I'utilisation d’appareils électriques,
afin de minimiser les risques d’incendie, d’'électrocution ou de blessures, notamment ce qui suit :

1.

Lire toutes les consignes.

2. Cet appareil doit étre utilisé a la maison et
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dans tous autres endroits de type similaire,
notamment : dans les cuisines du personnel
dans les magasins, les bureaux et autres lieux
de travail, fermes / exploitations agricoles, par
les clients des hotels, dans les motels et autres
lieux de type résidentiel, gites.

our des raisons de sécurité, cet appareil ne
doit pas étre utilisé, ni nettoyé ni entretenu par
des personnes (y compris les enfants) souffrant
de handicaps moteurs, sensoriels ou mentaux,
ainsi que d'un manque d’expérience ou de
connaissances, sauf sous la surveillance étroite
d’une personne responsable qui leur dispense
des instructions claires concernant I'utilisation

de l'appareil. Veillez a ce qu’aucun enfant ne
joue avec l'appareil.

e nettoyage et I'entretien de cet appareil ne
doivent pas étre entrepris par des enfants sans
supervision.

) Tenez la cafetiere et son fil d’alimentation hors

de portée des enfants.

e touchez pas les surfaces chaudes. Utilisez
les poignées ou les boutons. Faites attention
de ne pas vous briler en touchant des pieces
chaudes ou si du liquide chaud est renversé.

. Afin de vous protéger contre tout risque

d’électrocution, ne plongez pas le fil, ni la prise ni
la cafetiere dans I'eau, ni dans tous autres liquides.

. Débranchez lorsque la cafetiere ou I'horloge

n'est pas utilisée et avant tout nettoyage.



10.

11.

Laissez refroidir avant de mettre ou de retirer
des pieces, et avant le nettoyage.

. Vous pouvez vous briler si le couvercle

est soulevé pendant le cycle de percolation.
N’ouvrez pas le couvercle avant que la
cafetiere n'ait complétement refroidie.

La cafetiere doit étre utilisée sur une surface
plane, loin du bord du comptoir pour éviter tout
renversement accidentel.

N’utilisez aucun appareil électrique dont le

fil d"alimentation ou la prise est en mauvais
état, notamment en cas de chute, de
dysfonctionnement ou d’autre détérioration.
Appelez le numéro du service client, fourni, si
vous avez des questions concernant I'entretien,
les réparations ou le réglage de I'appareil.

Le fil d'alimentation doit étre remplacé et réparé
par le fabricant, son agent de service, ou une
personne qualifiée, afin d'éviter tout danger.

1

N

13.
1a. N

15.

16.

17.

18.

L’utilisation d’accessoires non recommandés
par le fabricant de l'appareil peuvent engendrer
des blessures.

Ne l'utilisez pas en plein air.

e laissez pas le fil d"alimentation pendre

au bout d'une table ou d'un plan de travalil, ni
toucher de surfaces chaudes.

Le réservoir a café doit étre utilisé avec cette
cafetiere particuliere. ”ne doit jamais étre mis sur
une cuisiniére ou dans un four a micro-ondes.
Ne mettez pas I'appareil sur, ni a proximité
d’un brlleur chaud, a gaz ou électrique, ni dans
un four chaud.

Pour débrancher la cafetiere, mettez tous les
boutons sur « ARRET » (0), puis retirez la prise
de l'appareil de la prise murale.
AVERTISSEMENT ! Pour
minimiser les risques d'incendie ou
d'électrocution, NE retirez PAS le couvercle

inférieur. Aucune piece interne n'a besoin
51



19.

20.

21.
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d'étre entretenue ou révisée. Seuls des
membres du personnel autorisé sont habilités a
réparer l'appareil.

et appareil ne doit pas étre utilisé au moyen
d'une minuterie externe ou d'un systeme a
télécommande.
N’utilisez pas |'appareil autrement que dans le
cadre de l'usage pour lequel il a été concu.

/A MISE EN GARDE :
SURFACES CHAUDES.

22.

La température des surfaces pouvant

étre touchées est élevée lorsque l'appareil
fonctionne.

La prise est munie d'un fusible 13 amperes
homologué par ASTA conforme a BS
1362. Si vous avez besoin d'un porte-fusible
de rechange, il doit étre remplacé par un porte-
fusible portant les mémes codes de couleur
et les mémes marques. Vous pouvez vous
procurer des capots de fusibles et des porte-
fusibles aupres d'agents de révision certifiés.

VEUILLEZ CONSERVER CES INSTRUCTIONS !

Recyclage de I'appareil en fin de vie

municipalité ou votre distributeur local.

Le symbole en forme de poubelle indiqué sur cet appareil, signifie qu’il doit étre repris par un systéme
de collecte sélective conforme a la directive DEEE, afin qu’il puisse étre recyclé ou démonté afin

de minimiser tout impact écologique. Il est de la responsabilité de I'utilisateur d’envoyer le produit

a I'établissement de collecte correspondant, comme spécifié par la réglementation locale. Pour
obtenir de plus amples informations concernant les lois locales en vigueur, veuillez contacter votre




IMPORTANT

N'utilisez jamais le réservoir a café pour verser du café chaud ou en transporter.
Manipulez le réservoir a café lorsqu'il ne contient que de l'eau froide.

Autres informations
* En cas de débordements : Laisser I'appareil, le café et le marc refroidir complétement avant de tenter de nettoyer.
* N'utilisez que des filtres d'une marque de grande qualité.
e N'utilisez qu'une cuillére a soupe (15 ml) de café moulu pour chaque tasse d'eau.
» Utilisez un nettoyant pour cafetiére afin d'éviter les dépots d’eau dure qui affectent le bon fonctionnement de la celle-ci.
Nettoyer tous les mois.
* Ne nettoyez pas le réceptable a café en le mettant dans le lave-vaisselle.
e Lisez les instructions avant toute utilisation.

Autres consignes de sécurité destinées au consommateur

La longueur du fil d"alimentation installé sur cet appareil, a été Afin d'éviter toute surcharge du circuit électrique, n’utilisez pas
sélectionnée afin de minimiser les risques d’enchevétrement ou d’appareil a forte consommation électrique sur le méme circuit
de trébuchement associés a une longueur plus importante. Si que celui de la cafetiere.

vous souhaitez utiliser un fil plus long, il est possible d'utiliser
une rallonge homologuée. Les caractéristiques électriques de la
rallonge doivent étre égales ou supérieures a celles de I'appareil.
Veillez a disposer la rallonge afin qu’elle ne repose pas sur le
plan de travail ou la table, afin d'éviter que des enfants ne tirent
dessus ainsi que minimiser tout risque de trébuchement.

Cet appareil est destiné a un usage domestique et similaire tel
que : les cuisines des employés dans les magasins, les bureaux
et autres environnements de travail ; les maisons de ferme ;
par les clients dans les hotels, motels et autres établissements
résidentiels ; les chambres d’hétes.
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Pieces et fonctions

Filtre permanent
a café, doré
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MARCHE/ARRET
BREW MODE
HEURE

MINUTE

AJOUTEZ DE LEAU
NETTOYER
PROGRAMME

MAINTIEN AU
CHAUD 4 HEURES

Réceptacle a filtre
Couvercle

Réservoir
a café

Indication du
niveau d'eau
(voir fig. 1)

Indication
du niveau

Barre de distributeur
de café

Plateau
d'égouttage

Fig. 1

Indication du
ni\lle(au d'ea/u

Réservoir
d'eau

Plaque de
maintien
au chaud



Comment faire du café

AVANT DE L'UTILISER POUR LA PREMIERE FOIS : Lavez le réservoir a
café, le réceptacle a filtre et le bac d'égouttage dans de l'eau chaude savonneuse.
Ne nettoyez JAMAIS le réservoir a café en le mettant dans le lave-vaisselle.

La cafetiere peut étre programmée pour s'éteindre automatiquement sur 0 (pour le
café glacé), 1, 2, 3 ou 4 heures ; a volonté. La valeur par défaut est 4 heures pour
l'arrét automatique.

USSR Risques de brilure.

* N'utilisez jamais le réservoir a café pour servir du café chaud ou en

transporter.

* Ne manipulez le réservoir a café que lorsque vous tenez de l'eau froide
pour remplir le réservoir d'eau, et pour nettoyer le réservoir apres la

cafetiere.

* Si la cafetiere déborde, débranchez-la. Laissez I'appareil, le café et le

marc refroidir avant de nettoyer l'appareil, de retirer le café ou le marc.

Quantité normale de café par tasse
1 cuillére a soupe (15 ml) par tasse

Quantité maximale de café filtré
automatiquement a installer dans
la cafetiére

Cafe Cuilleres a soupe
Indication du niveau d'eau Ordllnallre L 12
(a lintérieur du réservoir) Café décaféine 12
0] O]
@ Oe
00/ P &

G)H MfO)—/

mn//

Evitez de mettre du marc de café a
d’autres endroits de la cafetiére.

Mettez 8 sur 1,2, 3 0u 4.0 correspond
au café glacé.
b5




Comment faire du café suite)

Modes de percolation

BOLD (CORSE) :

Café trés aromatisé

Appuyez sur le bouton Brew Mode
jusqua ce que @) s'affiche

1-4 CUPS (1-4 TASSES)

En filtrant 1 a 4 tasses de café
Appuyez sur le bouton Brew Mode
jusqua ce que -4 CP saffiche

La cafetiere émettra un bip
sonore une fois la perlocation
terminée.
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REMARQUE : Les modes @) et 1-4CP prennent plus de temps a
filtrer le café. Un Brew Mode doit étre sélectionné avant d'appuyer
sur le bouton @. Vous ne pouvez le changer pendant le / en mode de
percolation. Si le Brew Mode n'est pas sélectionné, la cafetiére filtrera
automatiquement en suivant le réglage normal / par défaut.

POUR RECHAUFFER DU CAFE : Appuyez sur le bouton @ et
maintenez-le enfoncé pendant 3 secondes.

La minuterie se mettre a zéro et maintiendra le café au chaud
pendant le nombre d'heures sélectionné (1, 2, 3 ou 4).



Pour faire du café glace

A ESAYE M Risques de brilure.

Si la cafetiere déborde, débranchez-la. Laissez l'appareil, le café
et le marc refroidir avant de nettoyer l'appareil, de retirer le café
ou le marc.

Remplissez le réservoir a café
d'eau. Ne remplissez pas au-dela
de la ligne de 6 tasses lorsque
vous faites du café glacé.

Remplissez le réservoir a café
de glace jusqu'a la ligne indiquant
10 TASSES.

Préparez du café a double concentration
pour faire du café glacé. Ajoutez 2
cuilléres a soupe de café moulu par tasse

(12 cuilleres a soupe maxi).

-

Mettez 3% sur 0. Appuyez sur Q.
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Programmation

TE_—

A=

/h

n/

0] d ® Q] ® d 0] d
of ) ( )O O( ) T\‘*\’\’l’/*ﬁ (o] O( ) (e} of ) (o]
I =13 n‘n‘fﬂ O nOnlaLl O i Tutl O
0ONAP NS N4 2L/ QN4 [ A] 0O [
O Ehis O
~
hM(t) G)Hc:c t (L)H M(}) -

Pour régler I'neure : Appuyez sur
OH puis sur MO.

REMARQUE : L'heure de la pen-
dule doit étre réglée pour que la
programmation puisse se déclen-
cher.
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Pour programmer une percolation
automatique : Appuyez et
maintenez @ jusqu'a ce que I'heure
clignote.

Continuez d'appuyer sur @ ;
appuyez ensuite sur OH et sur
MQO jusqu'a ce que I'heure de
début souhaitée soit atteinte.

Appuyez et relachez @

pour lancer la percolation
automatique. Un voyant vert
signale que l'appareil est en
mode Programme.




Nettoyage au vinaigre

Nettoyez la cafetiére au moins une fois par mois (une fois
par semaine en ce qui concerne les zones a eau dure).

Versez 1 pinte (2 tasses / 500
ml) de vinaigre dans le réservoir
d'eau.

LAVABLE AU
LAVE-VAISSELLE
Filtrez 2 a 3 fois de plus mais N'utilisez PAS le programme « SANI »
uniguement a 'lEAU PROPRE. pour nettoyer les pieces du robot au
Laissez refroidir entre les lave-vaisselle. Le programme « SANI »
percolations. fonctionne a des températures
susceptibles d'endommager votre
cafetiere.

Appuyez sur . Eteignez @ au bout de 20 secondes et patientez 30 minutes. Appuyez
sur @. Eteignez 0) lorsque vous avez terminé. Une fois refroidi, versez plusieurs tasses
avant de vider et de rincer le réservoir. REMARQUE : La cafetiére vous indiquera qu'il est
temps de la nettoyer de deux manieres :
* Minuterie de cycle - Tous les 30 cycles, + clignote sur l'écran et reste

allumé pendant 2 cycles.
 Capteur de résidus : l'indicateur + apparait a 'écran lorsque la

cafetiere détecte une accumulation de résidus, et reste allumé jusqu'a ce

qu'elle ait été nettoyée.
Consignes générales de nettoyage :

A PN 3: R3]Vl Risques de brilure. N'immergez ni le fil d'alimentation,
ni la prise ni la cafetiére dans du liquide.

Intérieur de la cafetiére : Suivez les étapes de 1 a 5 de « Nettoyage au vinaigre ».
Réceptacle a filtre et réservoir a café : Retirez le réceptacle a filtre et le réservoir a café,
et lavez-les a la main, avec de I'eau chaude et savonneuse. Le réceptacle a filtre peut

également étre nettoyé dans le panier supérieur du lave-vaisselle. Nettoyez souvent le
réceptacle a filtre.

Extérieur de la cafetiére : Essuyez |'extérieur avec un chiffon doux et de I'eau chaude
et savonneuse. N'utilisez pas de nettoyants abrasifs, car ils rayeraient la surface
de la cafetiere. 59



Résolution des problemes

CAUSE PROBABLE / SOLUTION

PROBLEME

Le café fuit du distributeur.

L'indicateur + apparait sur l'écran.

Le café a mauvais go(t.

Le café ne filtre pas ou s'arréte de
filtrer / la cafetiére ne s'allume pas.
Le café filtre lentement.

Le café déborde du réceptacle.
La cafetiére émet un bip continu /

ne filtre pas et/ ou I' indicateur (A
apparait sur l'écran.

Le café est froid une fois sorti.
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Du marc de café se trouve dans le mécanisme de distribution du réservoir a café, sous le joint du réservoir a café.
Voir « Nettoyage au vinaigre ».

Ceci est un rappel vous indiquant de nettoyer la cafetiere. Voir « Nettoyage au vinaigre ».

La cafetiére doit étre nettoyée.

Le café est moulu trop grossierement ou trop finement. Réglez le moulin a café en mode écoulement automatique.

Le rapport café-eau est disproportionné. Ajustez selon vos préférences personnelles.

Mauvaise qualité de I'eau. Utilisez un filtre a eau ou de I'eau en bouteille pour faire du café.

Des dépots de minéraux se sont accumulés. Nettoyez la cafetiére en suivant les consignes de « Nettoyer au vinaigre ».
Le réservoir d'eau est vide.

La cafetiére est débranchée.

Panne de courant ou surtension. En cas de surtension, débranchez puis rebranchez.

La cafetiere doit étre nettoyée. Nettoyez au moins tous les 30 jours pour que la cafetiére puisse fonctionner au mieux.
La cafetiére est en mode 1-4CP ou @@. Appuyez sur le bouton Brew Mode jusqu'a ce qu'aucune lumiére n'apparaisse.

Quantités excessives de marc de café. Voir le tableau de la page 5.
Café moulu trop finement. Réglez le moulin a café en mode écoulement automatique.
Plusieurs filtres en papier dans le réceptable a filtre. Filtre en papier de mauvaise qualité ou filtre dans un papier de mauvaise taille.

Pas d'eau dans le réservoir. Transférez I'eau du réservoir a café dans le réservoir.

Les heures de maintien au chaud sélectionnées se sont écoulées, et la cafetiére s'est éteinte automatiquement. Voir les instructions «
Pour réchauffer du café » a la page 6 ou filtrez de nouveau.



Notes
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For more product and warranty information,
please visit https://hamiltonbeach.global
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